= 


'Potenco de 
la fido | 


Estas necese ne kon- 
fuzi fidon kun tromemfi= 
do. La vera fido es'as' alli- 
gita al humileco; „kiu ĝin 
posedas, tiu pli fidas al 


Dio, ol al si mem, ĉar li . 


scias, ke, simpla instru- 


mento de la Dia volo,' li ' 


nenion povas sen; Dio;, tial, 
la bonaj Spiritoj ,venas 


. helpi; lin. La tromemfido 


estas. malpli' fido ol fiero, 


kaj fiero estas ĉiam pli 


malpli. baldaŭ punata per 


elreviĝoj kaj malsukcesoj. 


(Ev. lau Sp., ĉap. XIX 


7, 
v.4) L » u gt 


MULTE PENSU,. ANTAŬ 
OL ,DISKUTI. DISKU- 
TANTO.- ESTAS, KELK- 
FOJE NURA SENPRI- 
PENSULO. — Kristana 
Agendo, 
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-  PRTRO NIA? ki 


Nia Patro, kiu estas ĉie; a 


Sanktigata estu ivia omo; .en. la laŭdo de ĉiuj 
kreitoj; 


Venu-al ni via regno de amo kaj saĝo; = 


Farjĝu via ;volo, prefere ol niaj deziroj, 
Ticl sur la Tero, kiel en la spiritaj rondoj; 


Panon nian, por la. korpo ;kaj la menso donu al ni 
hodiaŭ; cu =. 


Pardonu niajn ofendojn, instruante al ni pardoni 
. niajn ofendintojn per la forgeso de ĉia malbono; 


Ne permesu ke ni falu sub,la batoj de la tento de- 
veng. de, nia propra malsupereco; 

Liberigu nin de la, malbono „kiu ankoraŭ ekzistas 
en ni mem; . 


Ĉar. nnr en. vi brilas la eterna lumo de la regno 
kaj de la povo, de la gloro kaj de la paco, 
. de la-justeco kaj de la amo por eterne,” 


“ "i Tiel estu! 


ŝ diaso utaj EMMANUEL , 


„a. (Paĝo ricevita de mediumo. Franscisco Cin- 
dido Xavier) 


Tradukis Prof. Walter Francini — 


4 


„ 9 LA, DEVO estas la praktika resumo de ĉiuj 


moralaj teorioj; ĝi estas braveco de l'animo, kiu s~ 


- pitas la angorojn de la batalo; ĝi estas severa kaj 


fleksebla; preta kurbiĝi.a] .la diversaj komplikaĵoj, 
ĝi restas nefleksebla antaŭ la tentoj. La homo, kiu 
plenvmas „sian devon, amas Dion pli ol la kreitojn, 
kaj la kreitojn pli ol sm mim; li estas samtempe ju- 


ĝisto.. kaj rra la ĉe. sia propra afero, Ev. laŭ “Vu 
„ĉap. XVIlL, v, 7 


„It, 


'Poder de fe 


io 4..Cumpre nio con- 
fundir a fe com a presun- 
cio. A verdadeira fe se 
conjunga 3 humildade; a- 
quele que a possui depo- 
sita mais confianga em 
Deus do que em si pro- 
prio, par saber que, sim- 
ples instrumento da von- 
tade , divina, nada, pode 
sem Deus. Por essa razio 
e „que ps bons Espiritos 
lhe vĉm em auxilio. A 
presungŝĝo e menos: fe do 
que orgulho e o orgulho 
eĉ sempre castigado, cedo 
ou tarde pela decepcŝo e 
pelos malogros . que lhe 
sto infligidos. (Do Ev. 
seg. o „Espiritismo, cap. 
XIX, v. 4) 


Perseveranca no tra- 


balho „de execucdo dos 


compromissos que 
assumimos significa no- 
venta.„por cem na soma 
do ĉxito. Andre Luiz 
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- Mediuma Mesaĝo - 


JE DIO — 


— FIDI 


Ni konvenu, ke la 
povoj de Dio estas dis- 
semigataj tra la tuta U- 
niverso. Ni konvenu, ke 
tio kio oni realigas en 
la kampo de la Bono, 
sur ĉiuj sektoroj de la 
homagado estas protek- 
tataj de la benoj de la 
Plejaltulo. 

Nu. Nenia konsisti- 
ga, nenia potenca ago, 
povas forpermesi el la 
helpo de la Superega 
Povo, kiu helpas ĉiuj 
siaj filoj, ĉe la tutaj 
mondoj. 

El tio, komencas la fidon, kiu ĉia kreitaĵo de- 
vas havi en la Superega Kreinto, kiel starto al ĉiu 
komenco de ĝiaj entreprenoj. 


Tiom vera estas tiu principo de dia helpado al 
la kreitaĵoj, kiom vera ĝia inteligenta principo, kiu 
alia afero ne estas ol la diĉeesto kaj reflekto ĝia, 
enfiksitaj en la homa estaĵo. 


Do nenio da hezito en tiu ci punkto. Nenio da 
dubo antaŭ vero konsekrita de la vivo en tiomaj 
demonstradoj. 


Kaj ne estas pli granda evidenteco pri la ĉe- 
estado de Dio inter la homoj, ol tiu de la lumoj ke 
ili disradias tra iliaj ideoj, iliaj pensoj, ĉiu el ili 
inspirataj de la tutsaĝa Superega Fonto. 


Al la fratoj de tiu ĉi mondo, ni invitas por ke 
ili sin sorbigu en la fido kies ili enhavas ĉiam ĉe 
ili, tio estas la Dian Amon. Ni invitas, ke ili sin 
direktos tra la vojoj de la fido, kies ĉefa spiro de 
la kreitaĵo, de la homaro, de la mondoj kiuj pleni- 
gas la spacon, estas la Superega Fonto de ĉiuj po- 
voj - La Patro Nia kiu estas en la ĉielo“. Ni in- 
vitas, ke ili sin gardu sub tia protektado, kaj estu 
certaj ke la vojoj estos malfermitaj de ili, la lumoj 
fariĝos pli klaraj kaj tempestoj estos mildigataj. 


Karaj gefratoj en tiu ĉi mondo: Fidi je Dio 
estas jam, duonvojo venkita, kaj esti posedata de 
fortoj por venki la cetero de vojirado. Fidi je Dio 
estas sin gernigi de ĉiuj povoj por konkeri 
ĉiujn venkojn. 


- Mesaĝo de la spirito: EMMANUEL 
- Psikografio de Saul Quadros 
Esperantigis: M. Belmonte de Abreu 


”A alma humana - diz Platŝo - levanta como 

as aves os olhos ao cĉu. 
” Quem enriquece o corpo eĉ a inteligĉncia 
Shakespeare 


» 
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Casa de Esperanto — Desde de 1970, 


vem funcionando em Ottawa no Canada, a Do- 
mo - Esperanto ( casa do esperanto) , iniciada- e 
mantida pelo sr. I. Oh Uiginn, e mobiliada com 
a ajuda dos esperantistas. Possui seis pegas que 
consistem em sala de recepcŝo, salio, cozinha, 
tres quartos e uma adega. A biblioteca da As- 
sociacio Canadense de Esperanto esta aloja da 
nessa casa. A instrucio nela nio se limita ape- 
nas 3 lingua esperanto, mas tambem 3 matermma- 
ca, geografia, direito, ete. Possui discos e fitas 
gravadas 4 disposico de seus hospedes, alem de 
um pequeno museu de antigas insignias, carim- 
bos, flamulas e. selc postais. Nela se realizam 
jantares em comum, onda praticam esperanto 
ao VIVO. 

Liga Brasileira de Esperanto — Em data de 


1. de maio, foi renovada, em vista da morte do 
presidente, a eleigcio da diretoria da Liga Brasi- 
leira de Esperanto do Rio de Janeiro, ficando 
assim constiuida: presidente prof. Luiz Alberto 
Martins; vice-presidente, gen. Alberto Comes de 
Padua; secretario geral, Jorge Campos de Olvei- 
ra; 19. secretario, Floriana Pessoa; 29. secretario, 
Regina de Barros Pessoa; tesoureiro, Joel Vas- 
ques Manso, o mandato ira atĉ dezembro de 1977. 


Sociedade Baurense de Esperanto- Em reu- 


niŝo de seu conselho Consultivo e Deliberativo 
realizado em 27 de abril p. passado, foi eleita a 
nova Diretoria para o ano de 1975, como segue: 
Presidente: Euc'ides Geraldis de Carvalho 
Vice-Presidente: Jacob Duarte 
19. Secretario: Val!lir Gomes de Oliveira 
209, Secretario: Gilberto de Oliveira Guedon 
1-a Tesoureiro: Maria Encarnacio Moreno 
2-a Tesoureiro: Helena More. 

Com nossos sinceros agradecimentos aos ca- 
ros coidealistas de Bauru pela gentileza da co- 
municacio, aproveitamos da opo»t n.idade para 
desejar-lhes uma feliz administragao. 

CORRIGENDA — A Socidade Esperan- 


tista de Porto Alegre, em corrigenda a nota an- 
teriormete divulgada, informa que se acha na sa- 
la de sua sede um quadro contendo uma colecio 
de selos postais referentes ao Esperanto, oferta- 
dos a essa sociedade, em cerimoOnia publica, pe- 
lo filatelista Altair Lima, em homenagem ĉi me- 
moria do dr. Benjamin Camozato, grande filate- 
lista de Porto Alegre. 
( Continua na pagina 8 ) 
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Senpaga presaĵo flugfolie disdonata po- 
multe al spiritismaj gazetoj por propagan- 
do de Esperanto-Movado 
—O— 


Oficiala Organo de 


— (Grupo Esperanto kaj Frateco — 


Av. General Osdrio, 1737 - cx. Postal 369 
96.400 - BAGE - Rio Grande do Sul - BRASIL 
Registrado no CartoOrio Civil das Pessoas 
Juridicas, sob MN.?-372 a f!s. 259. 

—O— 
Respondeca Redaktoro 

CARLOS DE ALMEIDA WUTAXE 

Uberlandia, MG. 


Redaktorestro 
JOAO SEVERO 


Sekretarioj 
CLOVIS VALENTIM TANHOT 


DOLORES BIDONE MEDINA 
ZAIRA LEAL 


Direktoro 
JOSE CORREA 


Redaktoroj 
A. K. AFONSO COSTA 
Belo Horizonte, MG. 
BENEDICTO SILVA 
Monte Aprazivel, S.P. 
D. PEREIRA DE SOUZA 
Rio de Janeiro, GB. 
Manuskriptoj estu tajpitaj sur unu flan- 
“ko de la papero kun kopio kaj interlinia 
spaco kaj iom larĝa marĝeno. Traduko kaj 
represo de artikoloj kaj redaktaĵoj estas 
permesitaj, kondiĉe ke oni menciu la fon- 
ton. ”Esperanto-Aldono” estas ricevebla 
laŭ peto. Tekstoj subskribitaj aperas eks- ' 
ter la respondeco de la Redakcio. 


lvEVOOGO 
DO 


DE ALMA 
pelu PARA ALMA 
TERRA (Nadja d Vera Amicia) 


Todo o Universo se molda dentro de uma 
Harmonia perfeita! Apenas, nem sempre esta a 
eriatura, por assim dizer, entrozada nessa Harmonia 


'e tantas vezes nem mesmo a pode perceber e sen- 


tir! Mas aqueles que ja vibram na tonica 


“sublime do amor, acham-se capacitados 'para bem 
senti-la no seu intimo e em suas vidas. 


Viver a Vida, sentir a vida, tal qual ela' se 
apresenta, na sua expressŝo mais alta, seria prepa- 
rar-se para um progresso bem rapido neste mundo 


.da matĉria e em outros Planos do espirito; mas, 


v 


nĝo raro, a criatura se esquece do que de mais 
ŭtil lhe seria no seu processo evolutivo! 
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Entretanto, ha outras criaturas que, embora 
aprisionadas em suas limitagOes, esforcam-se, gas- 
tam seus dias, suas horas ao longo de suas vidas, 
para palmilhar o Caminho da Luz, para adquirir 
os vislumbres, cada vez mais claros, do Conheci- 
mento, para realizar alguma obra em pro! dos I- 
deais que cultivam como verdadeira religiĉo! 

Nenhum esforco se perde! Nenhum trabalho 
e inutil na grande Oficina do Pai! Os aprendizes 
de todos os graua, tĉm igualmente a sua oportu- 
nidade e ninguem €e esquecido! Sabia e a Lei e 
dentro dela a Justica ĉe absoluta! 

Sim, renovemos hoje, como ontem, aquela 
certeza abencoada de que podemos, atraves dessa 
magica e poderosa Forca que ĉ o Pensamento, 
sentirmos uma Presenca que se renova, atraves 
de anos e de vidas, e que ĉ o Amor, esse Amor 
Sublime, Farol que se ergueu como marco ben- 
dito e nos permitiu perceber a Beleza da Vida, 
a Bondade do Pai, manifestada por essa tio ex- 
traordinĝria Bencgŝo que recebemos! 

Unamos, como sempre, nossas mentes, nossos 
pensamentos e cantemos, nesta Voz sem palavras 
mas que soa atraves das esferas, o nosso Subli- 
me Cantico de Gragcas: 


Aleluia! Ave! 


YAC (Barbacena, 4 de junho de 1974) 
oo ] 


— UMA de LORENZ— 
M. BELMONTE de ABREU 


Francisco Waldomiro Lorenz, sabio poligl6- 
ta, filosofo e professor publico na cidade de Dom 
Feliciano, autor da mais notavel gramatica da 
lingua internacional esperanto no Brasil, um dia, 
quando foi visitado por um amigo e admirador» 
este Ilhe perguntou com quem estava ele, pois 
nessa ĉpoca grassava feroz a 2a. guerra mundial. 
Com os nazistas ou com os aliados? 


— Ponderou. A pergunta ĉ feita como filosofo 
ou como homem? 


— Pelas duas coisas. 


—  Bem. Respondeu ele. Como homem, estou 
com os aliados. Como filosofo, nio estou com 
nenhum. 

Percebe-se que, como homem, Lorenz nive- 
la-se Aa forca da solidariedade humana que repe- 
liu a brutalidade de uma agressio. Como filoso- 
fo, ele repele o gesto belicoso dos promotores de 
guerras. 

Por outro lado, nunca aprovaria o gesto 
dos aliados, cometendo, tanto como aqueles, os 
mais incriveis horrores no desenrolar do conflito. 
Nivelam-se os dois no clima do 6dio, quando em 
paz, poderiam nivelar-se num clima de amor. 

Nio obstante as guerras continuam a acon- 
tecer. Isso, no elevado espirito de Lorenz, leva A 
suposigio de que a guerra acontece por determi- 
nacio de uma Ordem Superior, ou como queiram 
outros, por determinacio da pressŝo evolucional 
dos fatos, para precipitar o burilamento da hu- 
manidade. 
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Pasoj por la vivo 


Francisco Candido Xavier 


Pluraj Spiritoj 


Esperantigita de Thereza Alonco e 
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Carlos Prates Castanho | 


9 - Disciplino kaj vivo 


Atente observu la disciplinon en la fondaĵoj 
de la naturo. 


oQo oQ0o 


Vi necesas la fonton por certigi la abundon 
en la grenejo, sed se vi baras ĝian naturan vejon 
sen kluzigi ĝin inteligente, nenion vi faros per ĝi, 
krom detruantaj ŝlimejoj. 


”Ni semas kaj semas, neniam laciĝas 
Pri l' tempoj estontaj pensante. 
Cente semoj perdiĝas, mil semoj perdiĝas 


Ni semas kaj semas konstante.” 


09000 oOQ0o 900 


KERWkeoj CC Kosta 


CONCEITOS DE LEON DENIS, o con- 


tinuador da obra de Allan Kardec: 


Vi necesas la fajron, kiel baza agento por 
subteni la vivon, tamen, sen haltigilo por garantii 
ĝian limon, nenion pli o] cindrojn vi havigos per ĝi. 


[107] 000 oQ0 


“A dor purifica o pensamento; nenhuma se 
perde; provacio alguma deixa de ter compen- 
sacio”. (“O Mundo Invisivel e a Guerra”, p4g. 22). 


Vi ne apartigas sin de la alfabeto por grafiki 
la necesan libron al la instruado, tamen, se vi ne 
metas ĉiun literon kaj ĉiam vorton en la struktu- 
ren de la frazo, nenion pli vi atingos ol senutilan 


lepodon “Quanto ao progresso moral, ĉle ĉ lento e 


quase insensivel na terra, porque a populacŝo do 
glebo cresce sem cessar com elementos vindos 
dos mundos inferiores. S6 os espiritos que atin- 
giram neste mundo certo grau de adiantamento 
eveluem com vantagem para humanidades me 
lheres”. (idem, pag. 23). 


o90Q0 oQ0 o9Qo 


Vi ĝuas la apogon de la elektra energio en 
la aro de la teknikaj konkeroj, kvazaŭ vi havus 
' emtoenj da magiaj brakoj, por funkciigi viajn ila 
rejn, tamen, se vi[ne atentas korekte pri ĉiu par- 
to de la instalaĵo, nenion pli vi ekhavus ol senkon- i 
trola forto, minacante al vi mem. FF —— 


oQo 000 oQo0 


PRECE 


Tielmaniere en la ĉiutaga sperto, analizu vian 


pozicion kaj funkcion, kaj faru la plej bonaĵon, kiun 
vi scipovas. 


9V(0 oQo ocQo 


Ĉiu peco da tero estas alvokata al la ago en la 
tuto en ekzakta momento. 


900 oQo oQ0 


Ĉiuj ni scias ke, pro siaj kvalitoj kaj plurfor- 
maj eblecoj, la homa inteligenteco ne estas rigore 
komparebla al la elementoj de la naturo, sed per 
niaj esprimoj ni volas apenaŭ diri ke se la homo 
povas kaj devas servi per pluraj manieroj, por bon- 
feri al ĉiuj, oni devas kempreni ke sen discipline 
en la devoj, kiujn la vivo atribuas al li kaj sen lo- 
jaleco antaŭ la kompromisoj, kiujn li prenos sur 
sin, ĉiam li estas la servisto por duba sukcese kaj 
neebla efikeco, 


EMMANUEL 


(Nadja d Vera Amicia) 


Pai Celestial, na imensidade de 
Vosso Amor, na Vossa Justica e Sa- 
bedoria perfeitas, contedei-nos a 
graca de seguir os possos de nosso 
Mestre Excelso: Jesus! Possamos to- 
dos, unidos e coligados, dentro do 
mesmo Ideal de Perfeicao, palmilhar 
a estrada de Luz, que se projeta do 
Alto, de Vossa Magnificĉncia e en- 
volvendo-nos o Vosso Amor, trans- 
formar-nos em forcas vivas e cria- 
doras, para, harmonizados, colabo- 
rarmos eficazmente no Vosso Plano 
Divino do Universo! 


PAZI LUZ! AMOR! 


(Ao “ESPERANTO ALDONO” en- 
viado por YAC) 
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FRATERNIDADE 


REAR R AKR RE NRXYMNREKKRRKRFKRRNRRKRSFRRKRANYN E e N 


MURILLA TORRES 


Humanidade, que ja “pensa” e “sabe” 
E muita coisa pode resolver, 
Deve ver a tarefa que lhe cabe 

: De reunir-se para engrandecer. 


Tode o progresso deve ao sofrimento. 
Pois este ĉ que a impele a se agitar. 
SO pelo Bem, afina o Sentimento, 

S6 praticando-o, pode melhorar. 


Os mais adiantados, todavia, 

Dos maus impulsos jA4 tĉm consciĉncia 
E procuram vencer a rebeldia ' 

Para nŝo lhe sofrerem a consequencia. 


E, nos grandes instantes em que seguem 
Reunidos, formando um Complemento, 
A visar Ideal, ĉles conseguem 

O dominio das Forcgas do momento. 


Com isto, grande passo todos dŝo, 

Mas, refreando as Forcas conhecidas, 
Senhores desse plano onde ja estio, 
Outras Forcas vŝo sendo percebidas. 


Muitos se perdem na futilidade, 

Nos prazeres se deixam entorpecidos, 
Nio fazem beneficio nem maldade, 
Vio passando na vida “adormecidos” ”... 


Ao Homem cabe as Forcas dominar, 
Seu destino €e agir ne Relativo 

Se num potente grupo se formar, 
Visando o grande apoio Coletivo. 


| (Doe Livno “Eraterniade”, 2-a edicŝo.) 


KARITATO — sanktiga lumo, kiu montras la Ĉeeston 
de la Kreanto ĉe la boneco kaj bezonoj de la homoj. 


HODIU — nesubstituebla oportuneco por plenumado 
de niaj devoj sur le kampo de la Eterna Vivo. 


(El “Ideal Espirita” de Francisco Cindido Xavies. — 
Trad. Akaco.) 


E muito comum entre as cria- 
turas, e principalmente nas palestras 
ou escritos religiosos, falar-se em 
humildade. 


Mas, o que ĉ humildade? 


Bem „,quem a exemplificou em 
teda a sua grandeza, em todos os 
sentidos e em toda a sua plenitude, 
foi unicamente Nosso Senhor Jesus 
Cristo. Em uma oracŝo proferida 
pelo espirito que se apelida Anacle- 
to, ha uma frase que diz o seguinte: 
“ Permiti Senhor, possamos formar 
em nossa alma a convicgio de que 
a obra do mundo te pertence, a fim 
de que a vaidade nio se insinue em 
nossos coracOes com a aparĉncia 
do bem”. 


Por aqui se observa que a hu- 
mildade nio ĉ virtude tio facil de 
se adquirir, porque a vaidade mui- 
tas vezes se apresenta com capas 
diversas e de varias cores, atĉ com 
a aparencia do bem, e a maior das 
vaidades € a criatura aparentar hu- 
mildade julgando-se que esta com- 
pletamente isenta da vaidade, por- 
que onde hi vaidade, nio hada hu- 
mildade. 


Tambĉm nio se deve confundir 
“Qualidades” com “Virtudes”. 


Paciĉncia, tolerancia, desculpa, 
compreensao, etc., etc., somente sio 
virtudes quando a criatura, partindo 
do principio de aprofundar as Qua- 
lidades nĝo mais, seja qual foOr a 
circunstancia que se apresente, per- 
ca a paciĉncia, seja intolerante des- 
culpe sempre, etc., etc., entao sim, 
quando chegar ao grau mĝĉximo 
dessas qualidades eĉ que as mesmas 
se tornam virtudes e nos dissabores 
das intemperies que estes mesmos 
dissabores lhe possam provocar, e 
ja saiba amar e perdoar sempre, s0 
entio ĉ que esta a caminho da hu- 
mildade. 


E preciso no entaato nio con- 
fundir “humildade” com “humi- 
lhacio” 


Humiliagao ĉ baixeza, humil- 
dade ĉ grandeza, e o humilde ver 
dadeiro nŝo se humilha, mas ĉ hu- 
milde perante a humilhacaio. 


E preciso no entanto nio se 
confundir, a vaidade mascarada com 
aparĉncia de simplicidade, e que a 


(cont. na pagina 6) 
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“Fe inabalavel so e a que pude encarar 
frente a frente a razĝo, em todas as ĉpocas 
da Humanidade.” 


Allan Kardec 


kKx»»x xe ox 


HUMILDADE 
(cont. da pag. 5) 


esta chimem de humildade. 


; Ateĉ o momento, como acima jA se fez refe- 
rĉneia, verdadeiramente humilde foi Nosso Senhor 
„Jesus Cristo, que o mostrou e demonstrou re- 
correr de toda a sua vida terraquea, sem a menor 
referŝncia a si proprio e sem a menor demostracao 
'de vaidade, interior ou exterior, porque as qualida- 


des que cada um ja em parte as possa julgar ou ' 


aquilatar ja ter adquirido, — e ali ja entra a vai- 


dade — mas unicamente a Lei Divina, essa que 


nunea erra, ĉ que pode ser o julgamento reto. 


Porem, no decorrer dos sĉeculos, nada para, a 
evolugŝe se processa, e as qualidades que cada um 
procure desenvolver tornar-se-fo em humildade. 


J. F. M. 


kommi rkx» KUKI 


Kafokunvenoj Burgo- 
nigasldeojn 


En la lasta dimanĉo, la duan de junio honoris 
la urbeton S. S. do Cai - RS la esperantistaro de la 
Granda Porto Alegre per sia kunveno, por la jam 
kutima kolonia kafotrinkado. La “vetero estis bela 
“kaj tiu allogis 40 personojn por promeni, renkonti 
la amikojn, babili, ŝerci inter pecoj da fromaĵo, 


kuko, pano, kolbaso, frandaĵoj kaj glutoj de bon-: 


gusta kafo. Tiel forpasis neforgeseblaj agrablaj 
herej. 


Estis rakontitaj humoraj okazintaĵoj, anekdo- 
„toj, novaĵoj. Oni lotumis vortaron. Estis pritaksita 
granda afiŝo portugallingva destinita prezentadi Es- 
perantem, afiŝota en ĉiaj publikaj kunvenoj k. ek- 
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zemple en ekspozicioj, montrofojroj kaj kie ajn 
ĝi estos allasita. | 

Publike prezentita estis ankaŭ FULMO- 
KURSO de Esperanto. Gi konsistas el ),40 m. 
longa rulita rubando sur kiu estas skribite la tu- 
ta baza kurso kies prezentado al grupoj de inte- 
resatoj povas okazi dum duon horon (supraĵe) 
por gejunuletoj kaj dum tri horoj kiel priparo- 
ladon kun aŭdigo de la prononco, praktikado kaj 
skizoj fare de la ĉeestantoj. Ci tiu kurso jam 
antaŭe prezentita en diversaj lernejklasoj en lo- 
ka gimnazio naskis interesemulojn. Ĝi estas an- 
kaŭ programita, en estonta julio, en dua grada 
edukejo kiel neoficiala lernojekto celante semi 
la verdan ideon. La Fulmokurso estas havebla 
de sufiĉe granda nombro da interesatoj, sen els- 
pezoj por la gvidanto. 

La kafokunveno estis ornamita krom la fla- 
go de Esperantujo, per sonbenda disasŭdigo kaj 
kantoj dum neesperantistaro rimarkis ekziston 
de Esperanto. 

Du horoj estis tute malsufiĉaj por realigi 
la intencitajn farendaĵojn. “La Espero antaŭ- 
venis la adiaŭon ĝis la proksiman atendatan 
k. kafon. i 


Rimarko I - En Brazilo mankas eldonado 
de disko enhavanta kantatan La Espero. 


| II - La praktiko montras ke la 
kafo estu anticipe pagata la kasisto kiu respon- 
decas pri la elspezara en kafejo. 


G. Otto Vaske 
S. S. do Cai, Junio, 1974. 


x ox oxOy CRKMI kexXr 


-Transmigrado- 
. M. Belmonte de Abreu ' 

Tiel diris maljuna Lamao: 

«Eblas revivigi ' 

antaŭ ol rompiĝas 

la arĝenta fadeno 

de l'oscilanta pendolo... s? 

Rompite la fadeno 

pendolo falas 

kaj morto fatalas... 


Jam laca tiom suferi 

Roblezjo kvindek jarulo 

volis perei... 

Tiam ni kombinis: 

li fordonus al mi 

lian profiteblan korpon 

ĉar tro maljuna estas jam la mia 
Li akordigis. ; 

- permesite de l” Plejaltulo 

mi forlasis mian 'ostaron. 

Dum li en letargio profunda 
lian korpon forlasis. 

Tiam ĉielaj misiuloj 

"antaŭ ol rompiĝas en tiu ĉi ; 
la arĝenta fadeno l 
tuj kunligis mian. 


Daŭrigante strekitan mision 
mi reprenis novan pendoladon 
en pli forta pendolo...» 


Porto Alegre, 25-5-1974 
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Voce 


Prof. Carlos Pima 9Helo 


Sahbe 


ESPERANTO - ALDONO 


ESPERANTO 


/ LECIONO 


Mi HAVAS du manojn 

Mi havas du OKULOJN 

Mi Havas du PIEDOJN 
Havas unu KAPON 

Per la kapo ni pensas 

Kion ni faras per la kapo? 
Kion vi pensas pri esperanto? 
Mi pensas, ke ĝi estas bona 


9 - Mi ne povas vidi ĝin 


Ĉu vi povas vidi ĝin? 


11- Ĉu vi havas fortan korpon? 


Ĉu vi havas fortan kapon? 


13- Mi havas junan koron 


Ĉu vi havas junan koron? 


15- Ĝi estas la BUŜO 


Ili estas la ORELOJ 


17- 'Oni' signifas: la homoj. 


Oni AŬDAS per la oreloj 


19- Kion mi faras? 


Vi aŭdas nin 
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PER la okuloj mi vidas 
Kion mi faras per la okuloj? 


Per la piedoj mi iras 

Kion mi faras per la piedoj? 
- Ĉu vi pensas per la piedoj? 
Ne, sed per la kapo 

Ĝi estas la tuta KORPO 

En la korpo estas la KORO 


10-Ĝi estas en la korpo 


Kie estas la koro? 


12-Mi havas JUNAN koron 


14-Ĉu VIA (-de vi) koro AMAS? 


Juna signifas: nova, forta 


Ĉu ĝi amas junan homon? 


16-Per la mano ONI skribas 


Per la buŝo oni parolas 


18-Oni aŭdas per la oreloj 


Ĉu oni aŭdas per la buŝo? 


20-En kiu lingvo mi parolas? 


Vi parolas “ en esperanto ' 


xi 


- 


Pensas - traduz a expressdo 


GRAMATIKO 


atencio - o verbo ' HAVAS ' niĉo traduz ' HAVER '”, mas TER. 
- ” PER ' - essa preposicio traduz com (por meio de ) 
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atenco - pronuncie com cuidado ' juna ', o ”j,e (i breve ) 

' VIA” - pronome possesivo das segundas pessoas do singular e plural 
atencio - no pronunciar um “i' em skribas;errado dizer ( Iskribas ) 
atenco - nŝo pronunciar um (i) em signifas; errado dizer ( siglnifas ) 


en acho, que “: mas nio “ eu encontro ' 


- “ONI “ traduz as formas de indeterminacŝo do sujeito, ex: Oni aŭdas per la oreloj - ouve-SE com 
os ouvidos; oni diras, ke vi - dizem que vocĉ; oni parolas - a gente fala. 


duas preposigĉes, Per - para instrumento. 


————= =»=»=—=——————..———————.==———————«.ou-—..—=.=.=...T==o.-——=——Ĉ) —.ĜBĤ«——ĝ— —ĤĤ 


invencĉes e descobertas importantes fara n 


MI GRATULAS AL VI 
EN LA DATO FELICA 
VIVU LONGE SUR TERO 


( GRATULAS - PARABENISO ) 
( DATO FELICA- DATA FELIZ) 
( VIVU LONGE - VIVA MUITO) 


KUN LA SORTO PLEJ RIĈA (COM A SORTE MAIS RICA) 
texto de PE. NOGUEIRA MACHADO 
- “KUN' - com (em companhia de ) e PER - com (por meio de), nŝo confundir o uso dessas 


Nem mesmo uma centena de grandes grande e tio benĉfica como a adocio de 


vida da humanidade uma revolucio tio 


a uma lingua internacional ! 
L. L. Zamenhof 
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( Cont. da pag. 2 ) 


ESPERANTO -COMERCIAL — Apa- 
receu o Dicionario Internacional de Economia e 


Comeĉrcio, em nove linguas, editado na Holanda, 


onde colaboraram varios esperantistas salientes e 
foi publicado sob os auspicios do Instituto de Es- 


peranto Para o Comercio e Insdustria, da Holanda. 
O vocabulario foi criado inteiramente pcr meio do 


esperanto e as definicĉes compiladas nessa lingua 
e depois traduzidas pera o inglĉs. As linguas des- 
se dicionario sŝo : inglĉs, espanhol, esperanto, ale- 
mĝĉo, francĉs, italiano, holandĉs, portuguĉs e sueco; 
os termos em .inglĉs, encontram-se em ordem al- 
fabetica, e com um sistema de oito indices, sendo 


o livro, acessivel a cada um dos integrantes das 
respectivas linguas. 


Informacŭĉes; na ESPA, rua dos Andradas, Ga- 
leria Di Primo Beck S- 1704, em Porto Alegre. 


Homenagem ŝ memŭĉria do dr. Bejamin 
Camozato - Uma comissio de filatĉlistas da Socie- 
dade Amigos do 39. Distrito, chefiada pelo sr. Altir 
Lima e integrada por Acidalia Camozato, Otacilio F. 


da Conceicŝo, Clovis Leite, Israel Dokorevzyk, JO- ' 


natas C. Jaime, Almiro Batista, Manoelita Belmon- 
te Portalet, ao nsejo da Semana Filatelic», prestou, 
dia 13 deste mĉs, uma komenagem publica a 
memĝoria do dr. Bejamin Camozatto, filatelista e es- 
perantista de renome internacional, inaugurando, 
na sala da Sociedade Esperantista de Porto Alegre, 
um quadro contendo colecso de selos comemorati- 
vos ac Esperanto e obsequiados a esta, sociedade. 
Estavam presentes os membros da diretoria. desta 
87 iedade, havendo o seu presidente, dr. Ernani 


Corrĉa, entregue uma carta de a gradeci- 
mento a comissŝo. “= we... 


“Premio para estudos de medicina - A ”U- 
niversala Medicina Esperanto Asocio”(UMEA)plane- 


jou para os melhores estudos de medicina aparecidos 
nu lingua internacional esperanto, a ser entregue no 


'599. Congresso Universal de Esperanto, em Ham- 


burgo, na Alemanha, dia 27 de julho proximo, pa- 


ra o qual ja aderlram 1.100 participantes: Esse“ prĉ- 
umio saira do fundo de 30 mil florins doados com 


esse objetivo pelo mĉdico japonĉs dr. H. Shinoda, 


„presidente de honra daquela associacio medica, 
. onde cada- prĉmio individual: ser4 de mais ĉe 100 


v 
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florirs alĉm de uma medalha condecorativa" 
Pode ser candidato a esse prĉmio todo medico 
que, no interval« de dois congressos universais, 
tenha publicado, em esperanto, valioso” estudo 
de medieina. 'InformacOĉes na ESPA, na Rua dos 
Andradas, 1137, sala 1704, Capital. 


'-“Novorevelacio 


“Josef EDER, UEA - dedegito kaj fakdelegito 
por Novotelacio A - 8020 Graz, Eggenberger Gir- 
tel 32/2, Telefono 94 78 65 Aŭstria poŝtĉekkon- 
to n-ro 7363812. : 


Karaj gefratoj kaj geamikoj! Karaj gekores- 
pondantoj! 

Denove mi: sukcesis presigi broŝureton en 
Esperesnto el la verkaro de l'Novorevelacio per Ja- 
kobo Lorber. Jen la titolo: KORESPONDADO 
DE JEZUO KUN ABGARO UKAMO DE EDESO. 
En ĝi nia DIPATRO MEM instruas la evoluon 
de la AMO de plej primitiva animo trans amo 


' al gepatroj, gefratoj kaj aliaj proksimuloj kaj 


malriĉuloj al amo eĉ kontraŭ malamikoj. Cu ne 
plej edifa por esti pub'ixigita? 


Mi sendas al vi ekzempleron de tiu broŝrra 
kaj petas antaŭ ĉio viglan ehon pri ties enhavo 
kaj vian deziron “pri pluaj skribaĵoj. Mi estas 
preta korespondesdi pri religiaj temoj. Respondo 
al demandoj «estas' certa, se oni aldonas reafran- 
kon (respondkuponon). 


Por ke mi»povu eldoni pluajn skribaĵojn, mi 
petas kontribuon de almenaŭ 3' resp. kup. por l 
broŝuro. Certe ne alta prezo por la presigo kaj 
sendspezoj. Multe pli alta estas:ja la valoro de 
ties enhavo. 


Ĝis nun mi eldonis 6 numerojn de mia re- 
vuo LA VORTO kun simila enhavo. Ili enhavas 
unuopajn traktaĵojn el la Novorevelacio kaj miajn 
referaĵojn en la 5 pasintaj IR K E - Interreligiaj 
Kunvenoj Esperantistaj decm la. 5 pasintaj UK- 
Universalaj Kongresoj en Helsinki, Wien, Londo- 
no, Portiand kaj Beogrado. Kiu deziras ion scii~ 
ekscii! pri la plej simpla kristanismo, mendu! 

Salutas vin sincere kaj degias al vi la benon 


~de DIO por la ĉitera vivo kaj por la spirita 


mondo - la transejo 
„ fvia samideano, frato kaj amiko 


JOSEF EDER 


O Quinzdo — Foi-nos gentilmente enviado 


'um exemplar do jornal “O Quinzŝo,” Orgio da 


unidade de ensino “15 de Novembro”. Muito 
bem redigido e de Otima orientacio. Nossas cor- 
diais saudagĉes e votos de progresso em sua 
nova fase, 


Colaboragĉes - Caros e ilusbtres ĉonfrades que 
se consagram, com amor e carinho, ĝ difuzio do 
Espiritismo, honram-nos com -bem orientadas pa- 
ginas doutrinĝrias, mas a exigvidade de espaco nio 
nos permite publica-las, de imediato, como deseja- 
riamos: Assim que nos seja [possivel, divulga-la- 
emos com muita satisfacao. Externamos nosso re= 
conhecimento a esses dedicados companheiros.” 


